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ТЕМПОРАЛНЕ ПРЕДЛОШКО-ПАДЕЖНЕ КОНСТРУКЦИЈЕ 
И ИЗРАЖАВАЊЕ ТЕРМИНАТИВНОСТИ У САВРЕМЕНОМ 

ГРЧКОМ И СРПСКОМ ЈЕЗИКУ УЗ ДУРАТИВНЕ 
ГЛАГОЛЕ**

У овом раду испитујемо темпоралне предлошко-падежне конструкције у 
савременом грчком и српском језику, које имају функцију темпоралних адвер-
бијала, с посебним фокусом на њихову улогу приликом изражавања темпоралне 
квантификације с обележјем терминативност уз дуративне глаголе. Конкретније, 
спроведено је неекспериментално квалитативно истраживање, у оквиру ког се те-
жиште ставља на конструкције μέχρι/έως/ως + αιτιατική /до + акузатив и μέχρι/έως/
ως + γενική /до + генитив у савременом грчком, те до + генитив у српском језику 
уз типичне представнике групе дуративних глагола, глаголе διαρκώ и трајати. 
Анализом је обухваћено укупно 390 ексцерпираних примера из електронског 
корпуса модерног грчког језика (https://web-corpora.net/GreekCorpus/search/), као 
и 474 примера из електронског корпуса који обухвата грађу која припада српском 
језику (https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first_form?corpname=srwac;align). До-
бијени резултати показали су значајне сличности приликом изражавања терми-
нативности, које се тичу пре свега врсте именица и детерминатора који суделују 
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у грађи разматраних конструкција, док су уочене и својеврсне разлике, засноване 
на синтаксичким законитостима у ова два језика.

Кључне речи: темпорална квантификација, терминативност, предлош-
ко-падежне конструкције, савремени грчки језик, српски језик

УВОДНЕ НАПОМЕНЕ

Темпоралност, као једна од фундаменталних семантичких категорија 
истовремено представља један од кључних концепата комуникације, пошто се 
уз помоћ ње прецизира време одвијања одређене радње. Ова категорија инте-
грисана је у бројним језицима, те је, неретко, веома тешко формирати одређени 
исказ без указивања на темпоралне релације. Сходно томе, може се уочити и 
јака веза између језика и схватања и изражавања времена у језику, пошто се 
време манифестује кроз језичке механизме, те се на такав начин истовремено 
открива како људски ум перципира и разуме концепт темпоралности. 

С тим у вези, одређивање врсте темпоралних релација може бити постиг-
нуто на различите начине, те бити у корелацији са позиционирањем ситуације 
у неку временску сферу (садашњости, прошлости или будућности), али и у 
вези са прецизнијим одређивањем тренутка и начина њеног одвијања. На 
тај начин, неретко, потребно је и прецизирати да ли ситуација о којој је реч 
траје, прекида се, или евентуално одвија паралелно с неком другом. Време се, 
тако, у језику енкодира употребом низа граматичких и лексичких средстава, 
али и принципима дискурса, чиме се, даље, условљава и редослед излагања 
(Клајн/Ли 2009: 1; Клерис/Бабињотис 2001: 57; Ксидопулос 1996: 33; Псал-
ту-Џојси 1991: 18; Рађеновић 2017: 22). Поред дакле, глаголског времена и 
аспекта, лексичка средства, попут нпр. темпоралних адвербијала, веома често 
сачињених од предлошко-падежних конструкција представљају битну карику 
у целокупном систему исказивања темпоралних релација. 

Када се, детаљније, спомињу предлошко-падежне конструкције, нео-
пходно је нагласити да савремени грчки језик поседује могућност њиховог 
формирања једино уз помоћ акузативних и генитивних конструкција, за раз-
лику од српског језика, где се предлошко-падежне конструкције које имају 
адвербијалну, темпоралну функцију, формирају и уз помоћ других падежа, 
попут инструментала и локатива1. Дакле, ограничен број могућности за фор-
мирање наведених конструкција услед ограниченог броја падежа у савременом 
грчком покреће и питање проблематике исказивања темпоралних релација 

1 Означавање темпоралних релација уз помоћ дативних конструкција не представља уо-
бичајену праксу, пошто и фундаментална улога датива (указивање на циљну усмереност, наме-
ну, активност и сл) није директно повезана са ситуацијом која би потенцијално указивала на 
време (Прањковић 1994: 12). 
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у овом језику. Наиме, поставља се питање на који начин је могуће постићи 
темпоралну детерминацију, тј. указати на темпоралну квантификацију и/или 
темпоралну локализацију и да ли је могуће установити одређене сличности 
и/или разлике у односу на еквивалентне конструкције у српском језику. 
Имајући у виду наведено, фокус овог рада биће на анализи начина на који 
се постиже темпорална квантификација уз дуративне глаголе у савременом 
грчком и српском језику уз помоћ предлошко-падежних конструкција и која 
носи обележје временске адлативности. 

Темпорална квантификација с обележјем терминативности 
и дуративни глаголи

Темпорална квантификација, поред темпоралне локализације, која 
подразумева детерминацију тачке у времену или временског одсека у којем 
се предикација одвија, представља кључну компоненту у оквиру целокупне 
темпоралне детерминације, тј. одређивања реченичне предикације у односу 
на време (Антонић 2001: 45; Пипер и др. 2005 154–159; 2018: 290; Велудис 
2010: 33; Псалту-Џојси 1991: 18). Детаљније, темпорална квантификација 
подразумева одмеравање у времену, тј. одређивање временског опсега у 
којем се предикација одвија, односно, учесталости у најширем смислу, те се, 
у складу с тим, а према запажањима Пипера и др. (2018: 326–330) испољава 
као темпорална квантификација у ужем смислу, темпорална фреквенција или 
брзина. Темпорална квантификација у ужем смислу, пак, може бити манифе-
стована као темпорална квантификација линеарног типа, где се може гово-
рити о одмеравању дужине трајања реченичне предикације, без фокусирања 
на идентификацију почетне или финалне границе трајања предикације, или 
пунктуално-линеарног типа. У потоњем случају, дужина трајања предикације 
одмерава се кроз призму временске аблативности тј. ингресивности, када се 
одређује почетна граница од које предикација почиње трајати (Од када?), али 
и кроз призму временске адлативности тј. терминативности где је тежиште 
на одређивању финалне тачке у времену до које се предикација потенцијално 
може одвијати (До када?). 

Свакако, приликом реализовања како темпоралне локализације, тако и 
темпоралне квантификације, значајну улогу имају и темпорални адвербијали, 
чију функцију често преузимају предлошко-падежне конструкције, као што је 
већ истакнуто. Њихов примарни задатак јесте да ближе укажу на временски 
одсек у којем се предикација одвија, указујући на одређену тачку у времену, 
дуративност или фреквенцију, доприносећи, тиме, и семантичкој интерпре-
тацији реченице (Биник 1991: 300; Мицена 2006: 102). 

Детаљније, када је реч о испољавању временске адлативности тј. терми-
нативности у савременом грчком језику, а будући да се њоме фокус ставља на 
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детерминацију почетне границе од које се предикације почиње одвијати или 
мерити, она може бити реализована по моделу μέχρι/έως/ως + αιτιατική / до + 
акузатив, и μέχρι/έως/ως + γενική2 / до + генитив (Клерис/Бабињотис, 2001: 
221–222), док Пипер и др. (2005: 158) наводе модел генитив уз предлог ДО (V 
+ ДО Nген), карактеристичан за њену реализацију у српском језику. Предлози, 
дакле, који у ова два језика учествују у конструисању темпоралних предлош-
ко-падежних адвербијала, тј. μέχρι/έως/ως и до, иако еквивалентни, захтевају 
употребу различитих падежа тј. темпоралног акузатива и темпоралног ге-
нитива, чиме се иницијално наглашава и једна од фундаменталних разлика 
приликом испољавања разматраног обележја темпоралне квантификације у 
наведена два језика. 

Пошто, дакле, као што смо већ истакли, конструкције којима се указује на 
темпоралну квантификацију с обележјем терминативности у најширем смислу 
упућују на одређивање финалне границе одвијања предикације, мишљења смо 
да је значајно имати увида у начина њеног испољавања уз дуративне глаголе, 
који дескрибују радње или неке процесе који се одвијају без прекида и без 
наглашавања каквог временског ограничења. Пошто се таквим глаголима 
имплицира трајање ситуације о којој је реч у времену, уз њих су неретко и 
позиционирани какви модификатори којима се трајање предикације додатно 
истиче (Бусман 1996: 342). Kао типични представници ове групе глагола у 
савременом грчком и српском језику издвајају се глаголи διαρκώ и трајати, 
чија семантичка структура имплицира непрелазност, али и корелацију са 
временом. Тако, глагол διαρκώ у најширим цртама упућује на радњу, појаву 
или догађај који траје, и даље се одвија, постоји у времену (Тријандафилидис 
1998), док његов еквивалент у српском језику, трајати, носи значење вршити 
се, збивати се дуже време, дужи временски период (Речник 2007: 1329). Већ 
на основу истакнутих дефиниција, може се приметити да ови глаголи неретко 
захтевају и облигаторне допуне и то, најчешће, у виду темпоралних адвер-
бијала3. У складу с наведеним, фокус овог истраживања биће на анализи оних 
темпоралних предлошко-падежних адвербијала, позиционираних уз типичне 
представнике групе дуративних глагола у савременом грчком и српском језику, 
глаголе διαρκώ и трајати, а који имплицирају временску адлативност. 

2 Неопходно је нагласити да синонимни предлози μέχρι/έως/ως могу бити коришћени и уз 
акузатив, али и уз генитив, без измене у значењу. Међутим, употреба генитива уз њих импли-
цира да је реч о формалном, академском дискурсу, те петрифицираним изразима (Холтон и др. 
2020: 361–386; Клерис/Бабињотис 2001: 203–226; Тријандафилидис 1998). 

3 У вези са принципом облигаторности и факултативности када је реч о адвербијалним 
допунама в. код Накаса (1987: 154) Милошевић, (2017: 29–31) и Алановића (2012). 
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МЕТОДОЛОГИЈА ИСТРАЖИВАЊА 

За потребе израде овог рада спроведено је квалитативно неекспериментал-
но истраживање, базирано на анализи примера ексцерпираних из електронског 
корпуса савременог грчког језика (https://web-corpora.net/GreekCorpus/search/), 
као и из електронског корпуса који обухвата грађу која припада српском 
језику (https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first_form?corpname=srwac;align). 
Оба електронска корпуса садрже примере који су одлика публицистичког 
функционалног стила. Детаљније, анализа је укључила предлошко-падежне 
конструкције у савременом грчком по моделу μέχρι/έως/ως + αιτιατική / до + 
акузатив и μέχρι/έως/ως + γενική / до + генитив, позициониране уз глагол 
διαρκώ4, односно, конструкције по моделу до + генитив, позициониране уз 
глагол трајати у српском језику, које имају функцију темпоралних адвер-
бијала. Наша анализа обухватила је укупно 390 ексцерпираних примера из 
грађе која припада савременом грчком, односно, 474 који испуњавају задате 
критеријуме у српском језику, те указују на временску адлативност. Свакако, 
узевши у обзир обим анализиране грађе, у наставку ће бити презентовани само 
најрепрезентативнији, који на најсврсисходнији начин илуструју суштинске 
аспекте анализе. 

ИСКАЗИВАЊЕ ТЕРМИНАТИВНОСТИ У САВРЕМЕНОМ 
ГРЧКОМ ЈЕЗИКУ

Обележје терминативности, тј. временске адлативности, као што смо већ 
навели, упућује на граничну тачку до које предикација може трајати, те до које 
се то трајање може и мерити. У савременом грчком језику, такве конструкције 
граде се по моделу μέχρι/έως/ως + αιτιατική / до + акузатив, и μέχρι/έως/ως + 
γενική / до + генитив5 (Клерис/Бабињотис, 2001: 221). 

Када је детаљније реч о номиналима који поседују могућност учество-
вања у грађењу овог предлошко-падежних адвербијала којима се указује на 
темпоралну квантификацију с обележјем терминативности, неретко је реч о 
именицама темпоралне семантике6, јединицама временске мере. Такве једи-

4 Као непрелазни, глагол κρατάω представља синоним глагола διαρκώ, док му, додатно 
синоним може бити и глагол συνεχίζομαι. Ипак, истичемо да наведена два глагола, због ограни-
чених циљева рада нису укључена у анализу. 

5 У савременом грчком језику поједини предлози могу бити употребљени, како уз аку-
затив, тако и уз генитив, са или без измене у основном значењу које такве конструкције носе. 
Више о томе в. код Баћић Ћосић/Рађеновић (2024). 

6 Према предлогу Ивић (1955–1956: 168–169), именице могу бити класификоване на оне 
нетемпоралне и темпоралне семантике. Потоње, даље, могуће је поделити на оне које имају зна-
чење јединице временске мере (нпр. година, дан, час), затим на јединице временске мере услов-
не временске сукцесије (имена дана и месеци у години), на јединице временске мере природне 
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нице испољавају се, пре свега, као јединице условне временске сукцесије, 
којима се обележавају месеци у години (1–7), дани у недељи (8–11), те године 
одбројене према конвенцији договореној првој. 

У складу са ексцерпираним примерима, приказаним у наставку именице 
које указују на називе месеци у години могу бити позициониране у овом типу 
конструкција, како самостално (1), тако и уз детерминатор (3–5). Детермина-
тор у конкретним ситуацијама, пак, може бити нумерички, испољен у виду 
основног броја7, којим се спецификује конкретан дан у оквиру месеца (3), или 
чак конкретан месец у оквиру године, одмерене према конвенцији договоре-
ној првој (4). Такође, специфичан датум који има функцију финалне тачке до 
које се предикација може одмеравати, може бити исказан и фиксиран, што је 
могуће постићи комбинацијом горенаведене две ситуације (5). Када је, пак, 
реч о адвербијалима у оквиру којих се запажа ненумерички детерминатор, 
потребно је истаћи да он у тим ситуацијама преузима улогу актуализатора (6, 
7). Конкретније, актуализацији доприноси употреба лексичких експонаната, 
попут нпр. именице το τέλος/крај, односно партиципа τρέχων/текући. На тај 
начин, указује се на податак да се предикација може одвијати све до краја 
месеца (6), тј. текућег месеца (7), што имплицира да се такав временски 
одсек актуализује у односу на тренутак говора, познат локутору. Додатно, 
интересантно је ближе размотрити и пример (2) у коме се уочава и употреба 
конјунктора και8, коме у конкретној ситуацији преводни еквивалент може бити 
партикула све, чиме се терминативност интензивира. На тај начин настоји се 
указати да ситуација о којој је реч траје без прекида до дефинисане граничне 
тачке, док се може претпоставити и да трајање до краја месеца није нужно 
очекивано, те је важно нагласити да се оно и дешава. 

(1)	 Το πρόγραμμα ξεκίνησε τον Μάρτιο και θα διαρκέσει ως τον Αύγουστο 
(2011.04.15 Το Βήμα)

	 Програм је почео у марту и трајаће до августа.

(2)	 Η δράση θα διαρκέσει έως και τον Σεπτέμβριο (2013.07.17 Μακεδονία)
	 Акција ће трајати све до септембра.

(3)	 Η έκθεση διαρκεί μέχρι τις 21 Μαΐου. (2011.04.13 Το Βήμα) 
	 Изложба траје до 21. маја.

временске сукцесије тј. појмове-периоде (периоди дана и године), те на појмове-празнике (нпр. 
Божић). Наведену класификацију користимо као почетну тачку и у оквиру наше анализе, те ову 
предложену класификацију користимо и за именице у савременом грчком језику.

7 Према законитостима савременог грчког језика, приликом означавања датума и година, у 
употреби су основни бројеви, осим када се указује на први у месецу, када се користи редни број, 1η. 

8 Конјунктор και има широк дијапазон употребе, па поред своје фундаменталне улоге као 
копулативни и адверзативни конјунктор, може носити и додатна значења, која се, између оста-
лог, могу тицати и интензивирања (Τριανταφυλλίδης, 1998). 
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(4)	 Από τη Θεογονία του Ησιόδου στην ύστερη Αρχαιότητα, που θα ανοίξει 
στο Μουσείο από τον Δεκέμβρη 2009, και θα διαρκέσει ώς τον Απρίλιο 
2010 (2009.10.15 Η Καθημερινή) 

	 Од Хесиодове теогоније до касне антике, која ће у Музеју бити от-
ворена од децембра 2009. године, а трајаће до априла 2010. године.

(5)	 Η υποβολή προτάσεων διαρκεί μέχρι τις 18 Ιουλίου 2011 (2011.07.11 
Ελευθεροτυπία)

	 Подношење предлога траје до 18. јула 2011. године.

(6)	 το Κέντρο Μεσογειακών Ψηφιδωτών εγκαινιάζεται στις 17 Αυγούστου 
έκθεση ψηφιδωτών που θα διαρκέσει έως τα τέλη του μήνα (2008.08.11 
Μακεδονία) 

	 Медитерански мозаик центар отвара 17. августа изложбу мозаика 
која ће трајати до краја месеца.

(7)	 Ο διάλογος για τη δημιουργία του άρχισε τον Ιούλιο του 2012 και έχει 
οριστεί να διαρκέσει μέχρι το τέλος του τρέχοντος μήνα. (2012.10.08 
Μακεδονία) 

	 Дијалог о његовом стварању почео је у јулу 2012. године и требало 
би да траје до краја текућег месеца.

На сличан начин, могу бити формирани и они темпорални адвербијали 
где у именском делу предлошко-падежне конструкције суделују именице 
којима се означавају дани у недељи, а који указују на временску адлативност. 
Тако, употреба детерминатора може бити факултативна, пошто он може бити 
изостављен (8, 10), док се као ненумерички може јавити у виду актуализатора 
(9), уз помоћ партиципа ερχόμενος/следећи9, чиме се гранична тачка одвијања 
предикације одмерава у односу на референтну тачку у садашњости, док је 
интересантно и да функцију детерминатора може преузети синтагма којом се 
детаљније означава датум (11). Најзад, и код ових јединица условне временске 
сукцесије могућа је употреба конјунктора και, чиме се постиже емфатичност 
приликом одмеравања финалне тачке трајања предикације. 

(8)	 Η συμφωνημένη εκεχειρία τέθηκε σε ισχύ από την Παρασκευή το πρωί 
και θα διαρκέσει έως τη Δευτέρα (2012.10.26 Το Βήμα) 

	 Договорени прекид ватре ступио је на снагу у петак ујутро и трајаће 
до понедељка.

(9)	 Σύμφωνα με την απόφαση της συνέλευσης, η κατάληψη θα διαρκέσει 
μέχρι την ερχομένη Τρίτη. (2011.08.30 Ελευθεροτυπία) 

	 Према одлуци скупштине, блокада ће трајати до следећег уторка.

9 Реч је о партиципу презента пасива/μετοχή του ενεργητικού ενεστώτα. 
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(10)	 Αυλαία σήμερα για το 7ο τακτικό συνέδριο των Οικολόγων Πράσινων 
που θα πραγματοποιηθεί στο Πάντειο Πανεπιστήμιο, στην Αθήνα, και 
θα διαρκέσει μέχρι και την Κυριακή. (2010.06.11 Μακεδονία) 

	 Данас почиње 7. редовна конференција Зелених еколога која ће се 
одржати на Универзитету Пандио, у Атини, и трајаће до недеље.

(11)	 Η έκθεση θα διαρκέσει ως την Τετάρτη, 7 Μαρτίου (2012.02.08 Το 
Βήμα) 

	 Изложба ће трајати до среде, 7. марта.

Такође, поред јединица условне временске сукцесије, у нашој разматраној 
грађи забележене су и јединице природне временске сукцесије које могу су-
деловати у грађи оних адвербијала којима се постиже временска адлативност. 
Такве јединице указују на периоде у току дана (12, 13), уз које није забележен 
детерминатор, али на периоде у току године тј. годишња доба (14). У потоњем 
случају, пак, такав један период детерминисан је лексемом το τέλος/крај, чиме 
се као финална потенцијална граница трајања предикације одређује ужи период 
у току лета, тј. имплицира се период који се односи на његов крај, чиме се 
постиже и апроксимативност у одређеној мери, пошто није тачно назначено 
чиме је детерминисан сâм крај лета. Најзад, како наши ексцерпирани примери 
илуструју, временска адлативност уз помоћ предлошко-падежних конструкција 
може бити постигнута и уз помоћ јединица временске мере, којима се истиче 
одређена година или сат. Наиме, оно што је приликом обележавања година 
карактеристично у савременом грчком језику, јесте то да се сама именица το 
έτος/ο χρόνος/η χρονιά / година изоставља, те се њено присуство имплицира. 
Но у таквим ситуацијама неопходна је употреба нумеричке компоненте која 
детерминише конкретну годину, одмерене према конвенцијом договореној 
првој (15). На скоро истоветан начин, постиже се и исказивање часова, тј. 
присуство именице η ώρα / сат, час је само имплицирано, док се сат исказује 
нумерички, уз могућу употребу ненумеричког детерминатора у чијој се функ-
цији неретко налазе именице природне временске сукцесије (нпр. το βράδυ/
вече)10 које имају адвербијалну функцију и којима се финална тачка трајања 
смешта у одређени период дана (16), који имплицира време након заласка сун-
ца. Најзад, забележен је и свега један пример у коме суделује и појам-празник, 
детерминисан генитивном конструкцијом (17).

(12)	 Οι συγκρούσεις διήρκησαν μέχρι τα χαράματα (2013.09.12 
Ελευθεροτυπία)

	 Сукоби су трајали до зоре.
10 Овде је битно назначити да, иако преводни еквивалент конструкције έως τις 9 το βράδυ је-

сте до 9 увече, у савременом грчком језику, суштински, није реч о адвербу (увече), већ о темпорал-
ном акузативу (το βράδυ), који добија адвербијалну функцију. Из тог разлога наводимо да јединице 
природне временске сукцесије могу имати функцију детерминатора у савременом грчком. 
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(13)	 Στη Θεσσαλονίκη τις απογευματινές ώρες θα εκδηλώνονται καταιγίδες, 
οι οποίες θα διαρκούν μέχρι το βράδυ (2008.06.09 Μακεδονία) 

	 У послеподневним сатима у Солуну ће наступити невреме, које ће 
трајати до вечери.

(14)	 Φέτος είναι η πρώτη χρονιά που εφαρμόζουμε το συγκεκριμένο 
πρόγραμμα δημοτικής συγκοινωνίας, το οποίο θα διαρκέσει πιλοτικά 
μέχρι το τέλος του καλοκαιριού και κινείται κυκλικά, κάνοντας τον γύρο 
της χερσονήσου της Σιθωνίας και αντίστροφα (2013.08.01 Μακεδονία) 

	 Ове године по први пут реализујемо овај специфичан општински 
транспортни пилотски програм, који ће трајати до краја лета и 
креће се у круг, обилазећи полуострво Ситонија и обрнуто.

(15)	 Το ελληνικό πρόγραμμα λιτότητας όμως διαρκεί μέχρι το 2015, άρα και 
πέρα από την επόμενη εκλογική αναμέτρηση (2011.05.25 Το Βήμα)

	 Међутим, грчки програм штедње траје до 2015, дакле после сле-
дећих избора.

(16)	 Ο ραδιομαραθώνιος, που θα ξεκινήσει στις 7 το πρωί και θα διαρκέσει 
έως τις 9 το βράδυ, θα φιλοξενηθεί από όλες τις συχνότητες της ΕΡΑ 
(2013.05.24 Μακεδονία)

	 Радио маратон, који ће почети у 7 ујутру и трајати до 9 увече, 
водиће све фреквенције ЕРА.

(17)	 Θα διαρκέσει μέχρι τη Μεγάλη Τρίτη, 30 του μηνός (2013.04.27 
Μακεδονία) 

	 Трајаће до Великог уторка, 30. у месецу (тог месеца).

Најзад, темпорална квантификација с обележјем терминативност може 
бити у савременом грчком постигнута и употребом именица тј. синтагми 
нетемпоралне семантике (18, 19, 20). У таквим ситуацијама, гранична тачка 
трајања предикације је у корелацији са самом семантиком наведене именице/
синтагме, која, суштински, маркира крај одвијања ситуације о којој је реч, иако 
сама по себи не носи, дакле, нужно темпорално обележје. Другим речима, у 
таквим ситуацијама, указује се на исход тј. резултат назначеног процеса, те 
изрази попут нпр. μέχρι την εξάντληση του προϋπολογισμού/до исцрпљивања 
буџета, μέχρι την ολοκλήρωση της διαδικασίας πρόσληψης εποχικού προσωπικού/до 
завршетка процеса запошљавања сезонског особља и μέχρι «τελικής πτώσεως»/ 
до „коначног пада” на индиректан начин указују на одређени временски одсек, 
имплицирајући временски период у којем ће исказани процеси бити завршени. 
У последњем анализираном случају (20), битно је нагласити да је у употреби 
генитивна конструкција, чиме се указује на формални дискурс. 
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(18)	 Η υποβολή των προτάσεων έχει ήδη αρχίσει και θα διαρκέσει μέχρι 
την εξάντληση του προϋπολογισμού, ενώ ο ελάχιστος απαιτούμενος 
προϋπολογισμός για τα προς ένταξη έργα υποδομής ορίστηκε στα 
300.000 ευρώ και για τις προς ένταξη προμήθειες στα 100.000 ευρώ. 
(2010.04.02 Μακεδονία) 

	 Подношење предлога је већ почело и трајаће до исцрпљивања буџе-
та, док је минимални потребан буџет за инфраструктурне пројекте 
који ће бити укључени одређен на 300.000 евра, а за снабдевање 
на 100.000 евра.

(19)	 Θα διαρκέσει μέχρι την ολοκλήρωση της διαδικασίας πρόσληψης 
εποχικού προσωπικού (2012.06.05 Το Βήμα)

	 Трајаће до завршетка процеса запошљавања сезонског особља.

(20)	 Με ένα μεγάλο γλέντι που θα αρχίσει το μεσημέρι και θα διαρκέσει 
μέχρι «τελικής πτώσεως» θα κορυφωθούν οι γιορτές την Κυριακή 15 
Ιουλίου. (2012.06.30 Μακεδονία) 

	 Свечаност ће достићи врхунац у недељу, 15. јула, великом гозбом 
која ће почети у подне и трајати до „коначног пада”. 

ИСКАЗИВАЊЕ ТЕРМИНАТИВНОСТИ 
У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ

Темпорална квантификација с обележјем терминативности, тј. временске 
адлативности може бити постигнута уз помоћ конструкције до + генитив11, те 
темпорални предлошко-падежни адвербијали који стоје уз глагол трајати у 
разматраној ситуацији имају за циљ да укажу на крајњи временски одсек до 
којег се радња детерминисана управним глаголом може протезати у времену. 
Оно што је битно нагласити јесте да назначени тренутак завршетка трајања 
ситуације о којој је реч не мора нужно бити и укључен у њено трајање (Пипер 
и др. 2005: 158; Стевановић 1989: 215; 297; Стевановић 1965: 242; Милошевић 
2017: 388). 

На наведено обележје, слично као и у савременом грчком језику, могу 
указивати пре свега именице темпоралне семантике, од којих се иницијално 
издвајају јединице временске мере условне временске сукцесије, тј. називи 
месеци и дана. Прва група именица, не захтева нужну употребу детерминатора 
(21), док у ситуацијама у којима је његово присуство могуће, детерминатор 
добија и карактеристике актуализатора, те је испољен неретко као нумерички, 
и то у виду редног броја, којим сe дан у оквиру месеца конкретизује (22, 23), 

11 Темпорално значење наведене конструкције разматра и Радовановић (1977: 105).
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док је могуће постићи и фиксирање времена истицањем конкретног датума 
(24). Детерминатор може вршити функцију актуализатора и када је испољен 
као ненумерички (25), где његову функцију може обављати и генитивна 
конструкција, која сугерише одмеравање крајње границе трајања према са-
дашњем тренутку, тренутку говора. На сличан начин, како наша разматрана 
грађа показује, формирају се и адвербијали у чијој грађи суделују називи дана. 
Поново, такве именице не захтевају облигаторну употребу детерминатора (26), 
који, пак, уколико је позициониран уз именицу, суштински, добија функцију 
актуализатора (27). 

(21)	 се одржава код нас у школи, почеле су у фебруару и трајаће до маја 
(181124, radio996fm.rs) 12

(22)	 почео у сали беградског хотела Метропол палас и трајаће до 4. 
августа (57000,dobrevesti.rs)

(23)	 акције Европске мреже саобраћајне полиције трајаће до 17. марта 
(64285, rtvpancevo.rs) 

(24)	 Пријаве за такмичење ће трајати до 15. октобра 2011 (49114, 
ncmagazin.rs)

(25)	 Конкурс се отвара у децембру и траје до априла наредне године 
(1438, radiobeograd.rs)

(26)	 Празновање Васкрса почиње сутра, и трајаће до уторка (168517, 
kovin.org.rs)

(27)	 Војводине почиње сутра партијама првог кола и траје до следеће 
суботе (545406, rtv.co.rs)

С друге стране, када је реч о присуству јединица временске мере којима 
се изражавају сати, као мерне јединице у току дана, могуће је уочити одређене 
специфичности. Наиме, именице час и сат захтевају облигаторну употребу 
детерминатора, без којег би, свакако, исказ био окарактерисан као непотпун, 
те се уз њих може уочити пре свега нумерички детерминатор (28, 29), док 
разматрани временски одсек може бити додатно прецизиран и употребом 
адверба, попут нпр. ујутру, чиме се сугерише позиционирање у период дана 
(непосредно) након изласка сунца. С друге стране, могуће је говорити и о 
употреби придева који имају темпорално значење, попут нпр. касни и вечерњи, 
чиме се гранична тачка трајања не спецификује као конкретна, нумерички 
детерминисана и дефинисана сатима, већ се смешта у оквире оног периода 
који је ближи крају дана као периода од 24 часа (30), чиме се одређује као 
приближна. Такође, интересантно је размотрити и пример (31) у коме суделује 
именица поноћ. Ова именица могла би бити посматрана и као појам-период, 

12 Када је реч о примерима ексцерпираним из електронског корпуса који обухвата грађу из 
српског језика, истичемо да је реч о транскрипцији са латиничног на ћирилично писмо, пошто 
се примери у оригиналу наводе латиницом. 
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када потенцијално означава шири период који се односи на време око 00:00 
часова, односно тренутак непосредне пре и након назначених сати, тј. средину 
ноћи13, но, може имати и дословно значење када указује баш на сатницу од 
00:00 часова, што пре свега зависи од самог контекста. Како можемо прет-
поставити, у конкретном случају, ипак је реч о потоњем, пошто се указује да 
предикација почиње у 19 сати, чиме се истиче период чији је почетак исказан 
сатима, те би и његов крај требало да буде назначен на исти начин. Додатно, 
када је, реч о исказивању година, поново, нужно је употребити нумерички 
детерминатор, који помаже да се истакнута година одмери (32). 

(28)	 Данашњи протест трајаће до 17 часова испред Владе Србије (18256, 
radiosubotica.co.rs) 

(29)	 Оба карневалска дана, програми трају до 4 сата ујутру14 (79436, 
rtvpancevo.rs)

(30)	 уметнички програм је трајао до касних вечерњих сати (28185, 
starapazova.rs) 

(31)	 Настава почиње у 19 сати и траје до поноћи (514914, kragujevaconline.rs)
(32)	 Windows XP i Office 2003, a extended подршка ће трајати до 2014. 

године (162444, itmagazin.rs) 

Такође, у нашој разматраној грађи, јавили су се и они адвербијали у 
којима је именски део предлошко-падежне конструкције сачињен од јединица 
природне временске сукцесије, уз које није нужна употреба детерминатора, 
те он може бити изостављен (33), али може бити и испољен као ненумерички 
(34), када назначава сâм почетак периода јутро. Када је, пак, реч о заступље-
ности појмова-периода, у нашој разматраној грађи, забележен је свега један 
такав пример (35):

(33)	 да је њена одлука привремена и можда ће трајати до лета (930181, 
danas.rs) 

(34)	 објеката на Сави почиње обично око 22 часа и траје до раног јутра 
(372071, glas-javnosti.rs)

(35)	 У црквама празник на неки начин траје до „малог Божића” (101407, 
rtvpancevo.rs) 

Најзад, примери које смо ексцерпирали показују, да готово истоветно као 
и у савременом грчком језику, временска адлативност може бити назначена и 
именицама нетемпоралне семантике. И овде, темпорални предлошко-падеж-

13 Како Ивић (1955–1956: 169) објашњава, ове именице не указују искључиво на време, 
већ захватају и известан временски простор, те имплицирају и какве квалитативне појаве.

14 Конкретан пример специфичан је и по томе што је детерминатор исказан бројем 4 који 
имплицира употребу паукалне синтагме, који је хомониман с генитивом једнине Више о томе в. 
код Пипер и др. (2005: 141).



347Баћић Ћосић М., Темпоралне...; Српски језик XXX, 2025, стр. 335–352

ни адвербијали позиционирани уз глагол трајати имплицирају да се свака 
ситуација о којој је реч трајати смешта у временски оквир који претпоставља 
финализирање процеса на који такве именице тј. синтагме упућују. Поново, 
реч је о посредном исказивању времена, тј. крајње потенцијалне границе 
трајања предикације. 

(36)	 блокаду граничног прелаза Каменско, која ће трајати до испуња-
вања њихових захтева (99597, bizlife.rs)

(37)	 бесцарински извоз аутомобила трајати до уласка Србије у Европску 
унију (109475, danas.rs)

(38)	 да ће и највећим путницима један пасош трајати до крајњег рока 
издавања (712260, emins.rs)

ДИСКУСИЈА

Како наведени примери приказују, темпорална квантификација која носи 
обележје терминативност у савременом грчком и српском језику, остварује 
се путем специфичних предлошко-падежних конструкција, које дефинишу 
крајњи временски одсек, тј. тачку до које се трајање предикације може од-
меравати. С тим у вези, могу се запазити, како одређене сличности, тако и 
разлике, приликом остваривања наведеног обележја у ова два балканска језика. 

Иницијално, када је реч о именском делу предлошко-падежне конструк-
ције, тј. номиналима који поседују могућност учествовања у њиховој грађи, 
може се запазити да је реч о истим врстама именица, тј. онима темпоралне и 
нетемпоралне семантике. На тај начин, затупљене су именице јединице вре-
менске мере, односно јединице временске мере условне или природне сукце-
сије, као и по свега један пример у којем су позиционирани појмови-празници 
(Μεγάλη Τρίτη/Велики уторак и „мали Божић”). 

Када је реч о јединицама временске мере (попут нпр. година, дан, час), 
могуће је запазити одређене специфичности приликом њихове употребе. 
Наиме, у савременом грчком, сама именица је најчешће изостављена, када се 
исказују године или сати, те се њено присуство једино имплицира, док је упо-
треба детерминатора, и то најчешће нумеричког, облигаторна. Ненумерички, 
пак, може бити изражен у виду појмова-периода (нпр. το βράδυ/вече, увече), 
чиме се финална граница трајања предикације смешта у оквире одређеног 
дела дана, подељеног на сегменте, попут нпр. јутра и вечери. У српском језику, 
приликом указивања на временски одсек одмерен према одређеној години, у 
складу са конвенцијом утврђеном првом, такође, уочава се облигаторна упо-
треба нумеричког детерминатора, док именица неретко може бити присутна. 
Нумерички сегмент нужно је употребити и приликом указивања на сате, као 
мерне јединице у оквиру једног дана, док уколико се настоји указати да је 
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финална тачка трајања апроксимативна, могуће је употребити и ненумерички 
детерминатор, који је у нашој грађи испољен у виду придева касни и вечерњи. 

Када се као гранични одсек трајања предикације узимају јединице 
условне временске сукцесије, тј. месеци у години или дани у недељи, битно 
је истаћи да оне, као такве, не захтевају нужно употребу детерминатора. 
Међутим, уколико је детерминатор позициониран уз њих, неретко, он добија 
функцију актуализатора, чиме се терминативност одмерава према референтној 
тачки у садашњости, познатој локутору, или се постиже фиксирање датума. 
Поред јединица мере, тј. јединица условне временске сукцесије, забележене су 
јединице природне временске сукцесије, које указују, како на периоде у току 
једног дана, тако и на годишња доба. Уз њих, поново, употреба детерминатора 
није облигаторна, али је могућа, и то када је он испољен као ненумерички. 

У анализираној грађи која илуструје временску адлативност у оба језика, 
забележене су и именице нетемпоралне семантике. У том случају, реч је о ин-
директном указивању на временски одсек који представља и крајњу границу 
до које предикација може трајати, чиме се имплицира да се такав временски 
одсек поистовећује са исходом процеса који је назначен у именском делу 
предлошко-падежне конструкције. 

Најзад, интересантно је приметити да временска адлативност у разматра-
ној грађи, може бити не само назначена, те одмерена према одређеној тачки у 
времену, која се изражава именицама темпоралне и нетемпоралне семантике, 
већ се може уочити и интензивирање таквог трајања. И у савременом грчком и 
у српском језику, таква емфатичност може бити постигнута на крајње сличан 
начин. У првом случају, како је наша разматрана грађа показала, као интензи-
фикатор користи се конјунктор και, чији широк дијапазон употребе допушта 
и употребу у конкретном случају, док је у српском језику реч о партикули 
све. На тај начин, настоји се нагласити и да трајање ситуације о којој је реч 
до одређене граничне тачке, није евентуално очекивано, те је, стога, битно 
нагласити да је оно ипак могуће. 

Наведено, као што се може приметити, указује на значајне сличности 
приликом изражавања терминативности у савременом грчком и српском 
језику. Када је, међутим реч о уоченим разликама, оне се превасходно тичу 
синтаксичких законитости, односно, употребе различитих падежа. Тако, док 
савремени грчки језик дозвољава употребу и акузатива и генитива уз горе-
наведени предлог тј. предлоге, у српском језику, обележје терминативност 
постиже се употребом генитива уз одговарајући предлог. Разлике, дакле, 
приликом изражавања терминативности у ова два језика, у најширим цртама 
подразумевају употребу падежа, док се може говорити и о онима које се тичу 
употребе тј. фреквентног изостављања појединих именица (попут нпр. η ώρα 
/ сат, час, το έτος/ο χρόνος/η χρονιά / година) у савременом грчком. 
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ЗАКЉУЧНА РАЗМАТРАЊА

Имајући у виду претходно наведене примере, можемо, дакле, приметити 
и истаћи значајнија подударања приликом постизања темпоралне квантифи-
кације с обележјем терминативност у савременом грчком и српском језику, 
које се тичу, пре свега употребе еквивалентних предлога, али и врста именица 
које се могу наћи у именском делу конструкције, те детерминатора позицио-
нираних уз њих. Наведено указује и на заједничке синтаксичке и семантичке 
принципе којима се регулише изражавање разматраног обележја у оба језика. 

Међутим, како темпоралне релације представљају веома битан сегмент, 
неопходно је указати на значај и евентуалних будућих истраживања која би 
допринела детаљнијем приказу законитости према којима се темпорална кван-
тификација и локализација постижу у оба језика, како би се, даље, имало увида 
у динамику темпоралних односа, те њихову примену у различитим контекстима. 

Извори

а) електронски корпуси савременог грчког и српског језика  
(уз сваки преузети пример су наведене и новине/сајт из којих је преузет)

Електронски корпус савременог грчког језика: https://web-corpora.net/
GreekCorpus/search/

Електронски корпус српског језика: https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first_
form?corpname=srwac;align

б) речници

Речник 2007: Речник српског језика, Нови Сад: Матица српска.
Тријандафилидис 1998: Μανόλης Τριανδαφυλλίδης, Λεξικό της κοινής 
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TEMPORAL PREPOSITIONAL PHRASES AND THE EXPRESSION 
OF TERMINATIVITY WITH DURATIVE VERBS IN MODERN 

GREEK AND SERBIAN LANGUAGE

S u m m a r y

The aim of this paper is to investigate temporal prepositional phrases with durative 
verbs in Modern Greek and Serbian that function as temporal adverbials, with special atten-
tion to their role in the expression of temporal quantification and, more precisely, of termi-
nativity. More specifically, a non-experimental qualitative study was conducted, focusing on 
the constructions μέχρι/έως/ως + αιτιατική / until + accusative and μέχρι/έως/ως + γενική 
/ until + genitive in contemporary Greek, as well as until + genitive in Serbian, alongside 
typical representatives of durative verbs, the verbs διαρκώ and trajati (to last). The analy-
sis includes a total of 390 examples from the electronic corpus of Modern Greek (https://
web-corpora.net/GreekCorpus/search/), and 474 examples from the electronic corpus with 
material in Serbian (https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first_form?corpname=srwac;align). The 
obtained results show significant similarities in the expression of terminativity, particularly 



352 Баћић Ћосић М., Темпоралне...; Српски језик XXX, 2025, стр. 335–352

regarding the types of nouns and determiners present in the analyzed material, but also 
notable differences based on syntactic rules in these two languages.

Keywords: temporal quantification, terminativity, prepositional phrases, Modern 
Greek language, Serbian language

Maja G. Baćić Ćosić


